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CraTTs mpuCBsSiYeHa pO3IUIAy ceMaHTHU4YHOI OyaoBu Nomina agentis YKpaiHCBHKOI,
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MoBo3HaBUa HayKa Cy4acCHOTO PiBHA € JOCHTh pPO3ralyX’eHoio cheporo
3HaHb, y SKIM BUAUIAIOTHCS KOHKPETHE, 3arajibHe 1 MPHUKJIaJHE MOBO3HABCTBO.
3aranpHe MOBO3HABCTBO, Y CBOIO YEpry, MOAUIAETHCS HA BIIACHE 3arajbHE i
teopetnyHe. OJIHUM 13 BiAraly)keHb TEOPETMUYHOIO MOBO3HABCTBA €
KOMYHIKaTHBHA JIIHTBICTHKA — IOCUTh MOJIOJ]a HayKa, 1110 chOopMyBajach y KiHII
XX —na noy. XXI cT., 1 npeAMETOM ITOCHIIKEHHSI SIKOi € MPOIECH CHUTKYBaHHS
JOJIeN 3 BUKOPUCTAHHSM >KUBOI IPUPOIHOI MOBH, & TAKOXK 3 YPaxyBaHHSIM YCiX
HasiBHUX CKJIAJ0BUX KOMYHiKalii (p13UYHUX, (PI310JOTTYHUX, MCUXOJOTTYHUX,
COLIIAJIbHUX, KOHTEKCTHUX, CUTYaTUBHUX Ta 1H.).

OaHuM 13 OCHOBHUX TMOHSITh KOMYHIKATUBHOI JIIHTBICTUKH € TIOHSTTS
KOMYHIKaTUBHOTO aKTy, TOOTO Mpouecy oOMIHY MOBJIEHHEBUMH TEKCTaMU MIX
MoBIsIMU. Ha mymky pociiicekoi nociigauii B. KpacHux, KoMyHIKaTUBHUN aKT
CKJIAJIA€ThCSI 3 YOTUPHOX KOMIIOHEHTIB: KOHCUTYaIlis, KOHTEKCT (K 30BHIIIHI
CKJIaZIOBl) Ta MOBJIGHHS 1 Tpecyno3uiis (SK BHYTpIilIHI ckiafoBi). Takum
YUHOM, I TEPMIHOM “TIPecymo3uilisi’ aBTOPKA pPO3yMI€ 30HY MEPETUHY
IHAMBIAYAJIbHUX KOTHITUBHUX TNPOCTOPIB KOMYHIKAHTIB, y TOMY YHCII
PO3YyMIHHS KOHCUTYAIIIi.

[lig yac cniikyBaHHs (B MpoONEC! 3AIMCHEHHS KOMYHIKATUBHOTO akTy)
BUJUISIOTh JBa TUNU 1HGOpMAIli: eKCIUIIUUTHY (SBHY, OYEBHJHY) Ta
IMIUTIUTHY (MpuxoBaHy). IMminuTHa iHGOpMAILlis MOB’SI3YETHCSA 3 MOHATTAM
npecyno3ulii (mpe3ymmilii), po3yMiHHs K01 B poOOTax PI3HUX JOCITITHHUKIB €
JOCUTh HEOJHO3HAYHUM, IIPOTE Mpobiema ii HasBHOCTI Ha Cy4aCHOMY PiBHI BXKe
HE € TIPEIMETOM CYTIEPEUKH.

Benuuesna yacTtMHa  OKATTS  OUIBIIOCTI  JIFOAEH  IIOB’si3aHa 31
CHUIKYBaHHSIM, B OCHOBHOMY, BepOajibHUM, IO pEali3yeTbCid Yy CHUTYaLIsIX
MOBJIEHHS. MOBJIEHHEBY CUTYallil0 MOXKHA BBAXKATU ~IIUPOKUM KOHTEKCTOM”,
AKUH “‘3yMOBIIIOE PO3YMIHHS 3HAYEeHHs cioBa [6: 19].



3a BuzHaueHHsM B.B. Bunorpanosa, “Croso mae ne nuwe epamamuune i
JIleKCUYHe, npeomemue 3HAYEHHs, ale 800HOYAC GUPANCAE OYIHKY cy0’ekma”
[3: 95].

Meroto HamucaHHS JaHOi cTaTTi OyJio Yy3arajJbHEHHsS TNOIJSAIB Ha
TIAYMau€HHsT TOHSATTS “OIliHKAa” Ta BHSIBICHHS OI[IHHUX KOMIIOHEHTIB Y
CTPYKTYpl JIGKCHYHOTO 3HAYCHHS IMEHHUKIB-aI€HTUBIB Y PI3HOCHCTEMHUX
MOBaX.

OuiHKy MOXKHA PO3IJIAIAaTH 1 5K JIOT1UHY, 1 IK MOBHY KaTeropio.

3 morJsiay JIOTIKM OLIHKA SIBJISIE COOO0 CYJKEHHS MPO LIHHICTh YOTOCh
a00 KOroch, CMIBBIAHOCSYUCH 13 TOHATTSIM HOPMU, IPUIHATUM y CYCHLIBCTBI.

Craryc OWIHKM Yy CTPYKTypl 3Ha4yeHHS cJioBa TIOB’SI3aHUN 13
CHIBBIIHOIIEHHSIM CEMaHTUKH 1 parMaTuky. BUTbIIICTh YyY€HUX HE BUAUIAIOTH
OKpPEMO TparMaTUYHOrO 3HAYEHHsS CJOBa, pO3IJIAaloud Horo y ckiaui
koHoTatuBHOTO 3HaueHHs (M.I'. Komnes, [.B. ApHoinbn).

[.A. CtepHiH 3acBiluy€e CKJIAHICTh PO3PI3ZHEHHS OLIHHOTO Ta EMOIITHOTO
KOMITOHEHTIB 3HAYEHHS CJIOBA, OCKUIbKH “‘OyiHKa npeomema aroOUHOK 3a36UYall
no8’A3aHa 3 eMOYIUHUMU XBUIOBAHHAMU | He 3A8AHCOU MOJICHA PO3MENCYBaAmu
nouamms ‘“‘oyinka’ ma “emoyia’’ (nowymms) ” [7: 98].

FO.Jl. AnpecsiH noauisie nparMaTiyHe 3HAY€HHs Ha JIB1 YaCTUHU # mepiry
3 HUX, 110 BigoOpakae Mo3aMOBHI ()aKTOPH, BITHOCUTH JI0 KOHOTAaTUBHOI'O
3HAYEHHS, a JIPYTy, sAKa BimoOpaxkae OI[IHKY CUTYyaIlli CIUIKYBaHHSI, BIIHOCUTb,
cmgom 3a Y. dimmopom, a0 mpecyno3uiii (3a A. BexOuipkow — 10
MOJAJIbHOT PAMKHU BUCJIOBJIIOBAHHS ).

B.I'. Tak 1 M.B. HikiTiH BHU3HaIOTh ‘“CaMOCTIMHICTH” MNpParMaTuyHOTO
3HAYCHHS CJIOBa, ajié Ha3WBalwTh HWoro mo-pizHomy: y B.I'. Taka — me
EKCTIPECUBHO-EMOIIMHUI KOMIOHEHT, a Y M.B. HikiTiHa — eMoI[iiiHO-OI[iHHUA
KOMITOHEHT 3Ha4Y€HHs CJIOBA.

Inma rpyna Buenux (P. llenk, JI. bipabaym, JIx. Meit, T. Onsya, /.
Yonron), ciinom 3a JIx. Jliuem, Harosomnrye Ha HEOOXITHOCTI pO3MEKYBaHHS
CEMAHTUYHOI'O0 1 MparMaTMYHOrO 3HA4YeHb CJIOBa, HA3WBAIOYM MparMaTuyHe
3HaueHHs KoMIuieMeHTapHuM. Ha gymky k. Jliua, pi3HULIIO MK CEMaHTHKOIO 1
MparMaTukold MOXHA BHUSBHUTH, JACTalIbHINIE MPOAHATIZYBABIIM 3HAUYCHHS
JieciaoBa “o3HayaTH’. 3a HOro cjoBaMH, CEMaHTHKa ‘“BIJIIIOBIA€ Ha 3alUTaHHS
“Illo o3nauae une cioBo?”, a mnparmaruka — “IIlo BM Xouere cKaszartu,
BUKOPHUCTABLIM 1€ CJIOBO?”, TOOTO y CEMaHTHUIl CJIOBO pPO3IJIANAEThCA SK
€IHICTh JIBOX Hauaj, a y IparMatuli — Tpbox (pa3zoM 13 MoBiem) ~ [3: 31].

B.M. Tenmis BBaxae OLIHKY caMy TI0 c001 ‘“‘npaemamuunum
Hanigghabpuxamom”, OCKIIbKU 8 ii CMPYKmMYpi eKCNIAYUmHO He BUPAICEHULL
aopecam, AKUU 3 AGNAEMbCA IULUE 8 KOMYHIKAMUGHIU cumyayii i, makum YUuHoM,
nepegooums oYiHKy 00 cghepu npaemamuxu’ [3: 34].

Jis Hac HaWOUIbII NPUMHATHUM € PO3YMIHHS TMOHATTA ‘‘OLliHKA”
H.JI. ApyTioHOBOIO, sika BBaka€, IO Yy JIHTBICTHIIl OLIHKa — ‘“‘sAcKkpasuil
npeoCmasHuK NpazMamuyHo20 3HAYEHHs, K020 C1080 Habysac 6 cumyayii
moenenns” [1: 5]. OuiHka € OpIEHTOBAaHOIO Ha CIIBPO3MOBHMKA 1 0a3yeThCs



BOHA Ha “ICHY8aHHI Y CBI0OMOCMI MOBYSL OCOOIUBO2O MOPATLHO20 BIOUYMMSL —
cxeaneHHs/Hecxeanenns nesgHoeo muny oit” [2: 153]. Ha mymky nmocaigHwuil,
TaKe CXBAJICHHSI/HECXBAJCHHS IPYHTYEThCA Ha “‘npecyno3uyii HenopywHocmi
MOpPANLHUX NPABUTl, AKI He OCHOPIOIOMb, X04d U He HOPYULYIOmb, OCKIIbKU
CXBANIEHHSL MAE NPecyno3uyiclo pekomeHoayiro, a nopyuienHs ix nepeobauae
nokapauHs. Moegeyv npunyckae, wo came max, a He IHaKuie, MUCTAMb YCi
po3ymui icmomu ” [2: 153].

O11iHKa 3yMOBIIOETHCSI CYCHIILCTBOM 1 Horo HopMamu. Ponb oIliHKM, Ha
aymky H.JI. ApyTioHOBOi, moyirae B TOMy, 1100 “cniesionecmu npeomemu i
nooii 3 ideanizoeanor, moomo Hopmamusnow, kapmuroro ceimy [1: 8]. 1 mami:
“ITapamokc oyinku — 6 momy, WO YIHHOCMI OOHOYACHO 3aledcamsv 8i0
HABKOIUWHBbO2O C8IMY I He 3anexcams 6i0 Hboeo . Uepes Taky IBOICTY CYTh
OI[IHKM W BHHUKAE TOHATTSA ‘‘aKCIOJOTIYHOI IIKaau’, TMOJAHOI y BHIJISII
PI3HOMAaHITHUX MOJIeJIeH, 0 PI3HATHCA TOYKOIO BIJUIIKY.

Opna rpyna BYCHMX BBa)Ka€, 110 TOYKA BIJIIKY 3HAXOAMTHCS MOCEPEIUH1
IIKaJId 1 30ira€ThCsi 3 HEUTPaAIbHOK (HYJIHOBOIO) OIIHKOIO, SIKA € TJOM JIJIs
OL[IHHUX BIAXHUJIEHD.

BinmosimHo 1m0 Apyroi Mojeni, HOpMa OLIHKM (TOYKa BIIIKY)
3HAXOJUThCS Ha “‘JoNaTHbOMY” KiHIIl wmKamu. [{0 TOuky 30py OOCTOIOIOTH
moBo3HaBli H.J[. ApytionoBa, A. BexxOunbka, O.M. Bonbd Ta 1. Ha ix qymky,
BCE HOPMaJIbHE € MO3UTHUBHUM, OCKUIBKH JIIOJAMHA (CYO’€KT OILIIHKH) IIBUIIIE
Ha3Be “HEHOPMAJILHOIO” TIOTaHy, HEMPUEMHY CUTYAIIIIo.

Hocninauk Poil3eH30H Bia3Hauae, 110, B LUIOMY, “6 cucmemi Mo8u
He2amueHi KOHOMAMUBHI NOJs € KIIbKICHO OLIbUL NOMYNCHUMU, HIJNC MO 3
no3umusHor kKonomayiero” [3: 13].

Omuinka nmpuTaMaHHa JIIOJMHI, TOMY HalyacTillle BOHa BUHHMKA€E Y CIIOBAX,
IO HaJleXaTh 10 TaKUX “OCHOBHUX KOMNAPAMUBHUX KIACIB: 6UOU 3AHAMD,
pesrcumu reumms, rcummesi yini mowo’ [1: 56].

Opux 13 Takux kinaciB (““xapaktep 3aHATH’) MU U PO3IIIAIAIN 3 MOTJISALY
HAsIBHOCTI MPECYIO3UIIINA OLIIHKUA, OCKUIbKHA B CEMaHTUYHINA cdepi MIKPOKOCMY
“Ha nepwull n1aH 8UX00AMb 0COOUCTMI YIHHOCMI, 30KpemMa, emudti, ecmemuyHi,
Nn0BeOIHKO08I, 8iMAIbHI, 3 AKUMU MICHO No8'a3aui yinnocmi ymunimapui” [4: 4].

3a JIONOMOror0 TIyMayHUX 1 MEpPEeKJIaJHUX CIOBHUKIB YKPaiHCHKOT,
(bpaHIy3bKOi 1 aHTJIIHCHKOT MOB 0yJI0 BUOpaHO IMEHHUKH HA TIO3HAYCHHS 1sI4iB
1 IPOBEICHO aHaIi3 X KOMIIOHEHTHOT CTPYKTYPH.

3’sicyBanoch, M0 IMEHHUKH-aICHTUBU MAlOTh CEMaHTHUYHI MPECYMO3UIlIT
y KJAaCMYHOMY iX pO3yMiHHI, TOOTO SK “‘€JIeMEHTH BHUCJIOBIIOBaHHS, IO
3QJIMIIAIOTHECA  ICTUHHMMH, HE3BAKAIOYM HAa HASBHICTh 3alUTaHHSA YU
3amepeyeHHsl sl Toro, o0 yce BUCIOBIIOBaHHS OyJl0 MNpaBIUBUM’; JJIS
MEePEBAXKHOI OLIBIIOCTI IMEHHHUKIB JOCIIKYBaHOI Ipynu 30epiraroThCs cTami
CEMaHTHYHI Mpecymno3uilii “ocoba; AopoCIicCTh; YoaoBiua ctath”. [IpoTe, mesxki
3 HUX MAarOTh 1 MPECYMO3UTUBHY OIIHKY (TTe€pEeBaXKHO HETaTUBHY), SIKA BUILJIUBAE
13 CBITOOAUEHHS HApOJy, CIPUUHATTS HUM POAY 3aHATH JIOJUHU SIK OCHOBHOTO
MOKAa3HUKA 11 )KUTTA, XapaKkTepy.



Ha miacraBi mnpoBeaeHOro aHaimizy BUSBWIOCH, III0 HETaTHBHI
Mpecyno3uilii (3acyJKeHHs]) MaloTh, 30Kpema, TaKi YKpaiHChbKI IMEHHUKH:
000pixysau, O0KO3aMUN08AY, CKU2lil, MYOpit, mMOpOXmill, YMUCKY8adu,
yucmonawou, po3Kkpaoay, peay, HOMYPAIbHUK, HOHEeBoN08ay, niobpexad,
napmau, nobieay, niaxcii, nepenpodysay, niomacosysad, 6adii, euxazyeau,
Kpymii, 371001, 3y0pii, eopiaay, 2opoit, 2yavmal, 30UPHUK, 1e0ad, IUXO0Oill,
ayniu (wuxeap), epeuxocii(2), nonuxay, 036onap(2) Tomo. Y TOJAHUX CIOBaX
MPECyNO3Ullisl HETATUBHOI OI[IHKM HasiBHA JUISl THX, XTO BOJIOJII€ YKPaiHCHKOIO
MOBOIO JI0 Takoi Mipu, MO0 “3amypumuce y cgim yinHocmell Hapooy’[4: 2],
3pO3yMITH, BiJ] SKMX J1€CIIB YTBOPEHO Ha3BaHI IMEHHHMKH; 1 Ma€ MEeBHUN (HOHA
3HaHb MPO MEHTAIBHICTh HAPOIy, AKUH 3aCy/Kye CIaOKOIyXiCTh YOJOBIKIB,
37IO/IISIHHSI, TOHEBOJICHHS JIIOJIeH, 3aB/IaHHs IIKOJIM CO01 Ta 1HIIKUM, FasHHSA 4Yacy.
Taki IMEHHUKWU, SIK CKuluil, 2opaad, 20poitl, 2yabmsi, NIAKCill MICTSITh TaKOX
XapaKTEePUCTUKY JIFOAUHHU, PO3KPUBAIOTH 11 BJlauy, BaJu XapaKTepy.

IMeHHUKHN TUITY MYOpeyb(2), Myopiti, epamomitl MICTITh ASUIUITIO 1POHIi.

Onnak yci aHaji3oBaHI IMEHHUKM OO’ €IHy€ Te, 10 BOHH 4YacTille
BXKUBAIOTHCS Y PO3MOBHIN MOBI1, MalOTh MPECYMO3UTUBHY OI[IHKY 3HEBAXKIUBOTO
CTaBJICHHS, $Ka TICHO IIOB’S3aHa 31 CBIJOMICTIO KOXKHOI JIOOMHH, 3 Ti
MIParHeHHsM Y3TOJUTH CBOI Ta UyX1 KUTTS 3 TIEBHUM 1/1€aJIOM, HOPMOIO.

[leBHOIO MIpOIO MO3UTHUBHY OIIIHKY CXBaJICHHs] MOYKHA BUJIUIUTH B TaKUX
IMEHHHKAX: J068Ka4, 2pamomiu, 3aeo0iu(l), SKII0 BOHU BXHUBAIOTHCI Y
KOHTEKCT1 3aXOIUICHHs MAiiMH meBHOi moauHu: “Hy ¥ noBkau ke BiH! Yce
Bcturae! A i rpamotiii ke ! Hikonu He 3pobuth xonHoi momunouku! Ta i
3aBOJI1M TApHUI — YC1 382 HUM TATHYThCA!”

VY (paHy3bkiii MOB1, 3HOBY  TaKH, CJiJ BIJ3HAUYWTU 3HAYHY TepeBary
IMEHHHKIB 31 3HAQYEHHSM HETAaTHUBHOI OI[IHKH, IO MOXE OYyTH HaCIiKOM
BUKOHAHHS aMOpPaJIbHUX 3 TOYKH 30py CYCHUIHCTBA, BKIFOYHO 3 OKPEMO B3SITUM
MOBIIEM, TiH, IK-0T: un bousilleur, un gacheur, un cambrioleur, un fripon, un
voleur, un trompeur, un dupeur, un dilapidateur, un pilleur, un fumiste, un
hdbleur, un filou, un escroc, un oppresseur, un asservisseur, un agioteur, un
mercanti, un scélérat, un affairiste.

HerartuBHa oIliHka B CEMaHTHIIl CJIOBa MOXe OYyTH MOB’s3aHa TAKOX 13
OCOOJIMBOCTSAMH XapaKTepy OCOOMCTOCTI Ta i1 MOBEIIHKH, [0 HE BBAKAIOTHCS 32
MO3UTUBHI (HOPMAaTUBHI) B CYCNUIbCTBI M dYepe3 IIO0 MAarOTh y CIOBHHUKAaxX
MO3HAYKY npesupauge adbo gyaveapue: un braillard, un criard, un querelleur, un
chahuteur, un orgueilleux, un fétard, un paresseux, un fainéant, un flemmard, un
vaurien, un lovelace, un usurier, un geignard, un pleurnicheur, un pleurard, un
bavard, un babillar, un nigaud - nepeBaxHO B YOJIOBIUOMY POJIi, Ha3BU 0Ci0
KIHOYOI CTaTi: une trainée, une rouluse, une roulure, une grue, une péronnelle,
une voleuse, une piocheuse, une andouille, une quémandeuse, une mendiante, a
TaKOX Ha3BHU 0CI0 KIHOYOI ¥ YOJIOBIYOI CTaTl BIANOBIAHO: un buveur — une
buveuse, un ivrogne — une ivrognesse, un sotulard, une soilarde, un (une)
alcoolo, un (une) alcoolique.

OxpeMo xoTi10ca O BUAUTUTH TOCUTH IIKaBl, HA HAIIY JYMKY, YTBOPEHHS,
mo € 1mBuAme eBpemizsMaMu (JiekcemMaMud W CHUHTaKCEMaMH), OCKUIbKH



HA3MBAIOTh JIOCHTh aMOpaJIbHI [ii JENI0 3aByajlbOBAaHO, MEHII EKCIPECUBHO
MOPIBHSHO 3 YKpaiHCHKUMH BiAMOBITHUKAMU-IEKCEMAMH: Jedap — un tire-au-
flanc, eynawa - une femme de mauvaise vie, eynaxka — un désoeuvré, un dérégle,
psau — un profiteur , 3100it — un malfaiteur, un personage malveillant, 6a6ii —
un coureur de femmes (de jupes), aghepucm — un chevalier d’industrie, 6azika -
un moulin a paroles.

Crnig TakoX 3ayBa)KUTH HAsBHICTH (XO04a ¥ JOCUTH HEBEJIMKY) areHciB 13
MMO3UTUBHOIO OIIHKOIO Y CKJIa/ll 3HAUCHHS, 30Kpema: un curateur, un bienfaiteur,
un tuteur, un défenseur, un protecteur, un intercesseur, un patron, a Takox y
BUTJISIZII CUHTAaKceM: quelqu’un qui vous veut du bien, personne bienveillante
envers quelqu’un, personne bien intentionnée (bienveillante ) envers quelqu 'un.

XoTtitocs O TakoX BUOKPEMUTH JICSIKI areHCH, Y CKJIaJi 3HAUYCHHS SKHX,
Ha Hally JTyMKY, MOKHAa BUIUIMTH MPECYNO3UTUBHY OIIHKY, IPOTE 3 TICBHUMH
3ayBOKEHHSMH, OCKITbKM BOHHU 3COUIBIIOTO BXXHBAIOTHCS B JUCKYPCHBHUX
KOHTEKCTax 3 IpOHI€I0, a MOJASKYIU 1 3 JSUIUICI0 CXBaJCHHS (3aXOIUICHHS): Un
homme calé, un roublard, un homme débrouillard, un meneur, un sage.

Ha matepiani aHriiiicbkoi MOBU HaWOLIBII SICKPABUMHU MPUKIAJAMU CIIB
3 HETaTHBHMM OIIIHHMUM 3HAYeHHSM, Ha Hally JIyMKYy, € Taki: adventurer,
picaroon, swindler, bandit, brigand, gangster, hashhead, pothead, shammer,
burglar, thief, ballad-monger, poetaster, gas-bag, represser, pretender,
dissembler, turncoat, renegade, exactor, toady, lickspittle, blasphemer,
blockhead, dunderhead, dolt, twit, trunk, vagabond, bungler, liar, fibber,
swanker, boaster, bouncer, bragger, alcoholic, dipsomaniac, drunkard,
twaddler, jabberer, a TakoX clIOBOCHONy4YeHHs-eBheMi3MU: shady dealer,
dangler after petticoats, ladies’ man, one who breaks a law, shameless man
(fellow, boy), shameless woman, shameless creature, bad workman, copious
speaker, leaky vessel, merry fellow, mischief-maker.

Tak camo, K 1 B yKpaiHChKHX Ta (PpaHIY3bKUX MPHUKIATAX, TPUIHHOIO
HETaTUBHOI OLIIHKH € HEJOTPUMAaHHS OKPEMOIO 0COO0I0 HOPM CYCHIIBCTBA IIOJI0
MOBEIHKY, BUKOHAHHS IIEBHUX aMOPAJIbHUX (3a 3araJIbHONMPUIHATOO JTYMKOIO)
nif, abo >X HEBIAMOBIAHOCTI PUC 1 MaHEpP OKPEMOi OCOOMCTOCTI iaeary,
MPUHHATOMY B JAHOMY COIliyMi.

IcHye Takok meBHAa KIIBKICTh areHciB, IO 3a TBIPHUMH OCHOBaMU
MMOBUHHI MAaTH TMPECYMO3UTHBHY OIIHKY 3aCyJDKEHHS NIESIKUX i, TOBEIIHKH
ab0 puC XxapakTepy, IpOTe 3a KOHCHTYAIliIMH TaKUM IMCHHHUKAM IIIBHIIIC
IpUTaMaHHe 1POHIYHO-MOOJaXKIIMBE CTaBieHHS (OLIHIOBAaHHA): fiction-monger,
brawler, rowdy, hooligan, merry andrew, gallant, philanderer, chatterbox,
tattler, joker, jester, disturber, prater, know-all, wiseacre.

HasBHICTb SCKpaBO BHPaKEHOTO TIO3UTUBHOTO OIIHIOBAHHS MOXYTh
3aCBITUUTHU TaKl aHTIIICKHKI JIeKceMU: benefactor, benefactress, philanthropist,
guardian, tutor, tutoress, helper, helpmate, well-wisher, rescuer, deliverer,
savior, lifesaver, redeemer TOIO.

Sk G6auuMmo, cepel IMEHHUKIB-HAa3B JIA4IB B YKpaiHCHKiH, (QpaHIly3bKiH,
aHTJIHACHKIA MOBax HasBHI IMEHHUKH 3 MPECYNO3UTUBHOIO OI[IHKOIO, ajie BCE XK
OUIBIIICT, IMEHHUKIB Ha3BaHOTO KJIACy € HEUTpaJbHUMHU MIOJO0 OIIHKH,



OCKUIbKH TIepeBa’kHA OUIBIIICTE TTpodeciit He ToTpeOdye OIIHKHU 3 OOKY HapOAy —
y)K€ camMa HasBHICTh mpodecii MIABUINYE aBTOPUTET JIOJUHU B OYaX
CyCHUIbCTBA.

BiacyTHICTh JOCTaTHROT KUIBKOCTI IMEHHUKIB-aI€HTHUBIB Ha MO3HAYCHHS
oci0 K1HOYO1 CTaTi, Ha HaIly JYMKY, TOB’s3aHa 3 3araJbHOEBPOINECHCHKUM, Ta,
MaOyTh, 1 3araJIbHOJIIOJACHKUM TEPEKOHAHHSAM, IO MoOyTyBasio no XIX, a
MoACKyAu W 10 OUIbII IMi3HIX CTOJITh: CaMOCTIHHA poOoTa XKIHKU Oyia
PIIKICHUM SIBHUIIEM, ii BUKOPUCTOBYBAJIM MEPEBAXHO [JIsi CIMEHHUX MOTpeEOD,
’KIHKa TTOBMHHA OyJjia KOHIIEHTPYBATHUCS Ha YOJOBIKOBI Ta HUTIO01, 3aliMalOYUCh
HEOIIayyBaHOI XaTHHOI POOOTOI0, OCKUIBKM MpodeciiiHa AISUIBHICTh KIHKH
posrnsananack Sk npobinema anga cim’i. Tomi sk, Ha nymky Ilitepa
Hinnenn0axepa, “mpodeciiiHuii po3BUTOK 4YojoBika OyB (opmanizoBaHul 1
Koau(]ikoBaHUN 3a 1EXOBHUMHU 3aKOHaMU~ 1 BiH “JIOBOJMB CBOKO 3HAUYIIICTh
pe3yabTatamMmu poooTu»”’[5: 82].

Y  nmojganmelmux  JOCHUDKEHHSAX Oyno O  IIKaBUM  MPOCTEKHUTHU
CIIBBIJTHECEHICTh KJIaCy IMEHHHUKIB-ar€HTHUBIB 13 TMOHSTTSAM T€HJIEpa, a TaKOX
3YIIUHUTHUCS Ha €TUMOJIOT1i areHCIB y PI3HOCUCTEMHUX MOBaX.
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